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Kristian Jaak Peterson 

on meie teada esimene kõrgema haridusega eestlane, kes omast suguwõsast 
ja niinest mitte ei häbenenud, waid kes ennast igalpool awalikult eestlaseks 
tunnistas ja oma nime kirjutamises juba märku andis, kust ta pärit oli. 
Tuletame weel meele, et tema ka esimene oli, kes meie muinasusu ja 
lugulaulu hämaruse sisse walguse kiiresid laskis langeda, siis on meil 
küll põhjust, et meie tänawu tema 100 aastast sündimisepäewa tänu-
meeles mälestame. 

Oma esiwanemate ja sugulaste kohta annab Peterson ise järele-
jäänud paberites aru: 

„Si in on minno suggu: 
Willandi — maa: 

«>.« Woidomaa: ~ 
Kikka: Tamme: 

En f Pawel f Tönnis f 
Peet f t t 

Jaak Mert Jaak — Jaan — Karika — Tönnis. 
1801 1803 
Jaak — Jürri — Rudo 

Minno suggulaste külladest on sedda leida: 
Musta Weske — Wal — Kirnt, kaks õunapuud — Laastiko sinama, 
kus wal on — Andre- ja Labba-mägi — Külm 'allik — Linderarro, 
Merdi «einama nimmi." (Märk ' täishääliku eel täidab O, W. Masingi 
eeskujul igalpool Petersoni kirjades „h" kohuseid.) 

Nii on Kristian Jaak Petersoni kodupaik Wiljandi kihelkonnas, 
Karula wallas, Kikka talus. Aga Jaak Kristian ei ole mitte enam siin 
sündinnd, waid „wanna Kikka Jaak," nagu ta oma isa ühes laulus 
nimetab, oli kuidagi wiisi Karulast lahti pääsnud ja Wiiaa elama 
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asunud. Riias wõttis Kikka Jaak omale sakste eeskuju järele ka 
priinime. Et isa Peet oli olnud, siis muudeti Peet esmalt Peetriks ja 
et Jaak „Peetri" poeg oli, siis tähendati teda „Petersoniks" ehk 
„Peterfohniks," nagu teda Tartu ülikooli uimekiri ja „Rigaische Stadt-
blätter" pärast tema surma nimetawad. Riias sai Jaak Peterson Saksa-
Eesti kroonu Iaakobi kiriku pääle kirikuteenri koha ja siin sündis ka Jaak 
Kristian 2. märtsil 1801 ilmale. Ta oli oma wanemate esimene poeg. 
Vendadest nimetab ta weel Jürit, sünd. 1803, ja Rudot. Poisil oli 
nähtawasti hää pää ja erk waim. Iaakobi kirikukoolis jõudis tema 
ruttu edasi. Wanemad paniwad tema sellepärast Riia linna teise 
kreiskooli. Siin tõmbas agar õppija hääde inimeste tähelepanemist 
enese pääle. Nende abil pääsis tema kubermangu gümnasiumi õppima. 
Ise õppides tahtis ta ka kohe teisi õpetada. 16-damas eluaastas hakkas 
tema Rootsi keele grammatikat kirjutama. Iaakobi kirikus peeti wahel 
ka rootslastele, nii palju kui neid Riiast leidus, Rootsi keeli jumala-
teenistusi. Wist oli Peterson siin esmalt Rootsi keelt kuulnud ja teda 
õppima hakanud. Rootsi grammatika on aga Petersoni käes poolele 
jäänud. Lõpueksami ettewalmistused wõtsiwad tõik aja ära ja kui ta 
jaanuari-kuus 1819 Tartu ülikooli pääle tuli, ajasiwad uued mõtted ja 
uued eluwiisid Rootsi grammatika meelest ära. Ülikooli liikmeks kirjutati 
ta kui „Christian Jakob Petersohn" sisse, kuna ta ise aga kindlasti 
„Kristian Jaak Petersoni" juure jäi. Ülikoolis walis ta enesele usu-
teaduse õpeasjaks. Ühtlasi wõttis ta üliõplaste elust ja tempudest elawat 
osa. Tema järelejäänud paberitest leiame päälkirja al l : „Naergo, kes 
tahhab", 8 wärwikujutust selleaegse Tartu üliõplaste riietest ja elust, 
mida ta nähtawasti omast pääst on paberisse pannud. Kõrwal olewa 
lehe päält leiame piltide kohta järgmise seletuse: „Si in on, armas 
söbber, keik minno Tudendi-rided!" 

1. Siis sain rebbäseks. 
2. Ee on tulli-rebbäne. 
3. Siis ollin ka rebbänc weel. 
4. Se ka. 
5. Wanna pois. 
6. Wanna pois. 
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Essimene lähhäb kollegiumi õppima. 
Teine lääb agga metsa köndimaie 

^Ommikulta 'иШтгіе. 
Kolmas on kommersi-poisi. 
Neljas agga made—marsija. 
Wies seisab seäl prae-rides ilma rahhata. 
Kues mõtleb issiennese jures: Kurradi päralt, 

nüüd pean ka Willistreks sama! 

Jummalaga Tarto — Musa lin!" 

Kujutused on Eesti wanematel lugijatel tuttawad, õpetatud Eesti 
Seltsi konserwator H. E. Hartmann, kes akademia kunstnik oli, walmistas 
neist klisheed ja „Tallorahwa Postiniehhe" toimetaja, Wändra õpetaja 
Karl Körber, trükkis nad oma lehe 1859 a. aastakäigus № 32, 
lhk. 250—251 ära. Aga mis teeb naljahammas Körber Tartu üti-
õplastest, keda pildid peawad kujutama? Kuulge, mis ta kirjutab: 
„Tiroli linna tudendid wisanud kõik raamatu kirjad kõrwale, wõtnud 
sõjariistad kätte, oma rahwale abiks minna Italia sõtta. Waata nende 
noorte Tirolimaa meeste pilta wõi maalisid ja kuule nende mõtteid ja sõnu. 

JV° 1. mõtleb: „Raamat kaenla all on kergem kanda kui uahkpaun 
selja pääl: siiski häbi kodu jääda mamma juure, kui teised sõtta lähewad." 

№ 2. mõtleb: „Piibu suits nina all on magusam tunda, tui 
püssirohu suits ümber pää! — siiski, mis teha, pean oma õnne katsuma. 
Saan wast k i n d r a l i k s . Mis siis tädi arwab?" — 

№ 3. mõtleb: „Kui ma wõiksin sellesama wemblaga neid prantslasi 
wastu maad põrutada ja wahel ikka punast wirna pudelist rüübata: küll 
miua wõtaksin siis neid mehe moodi eht ka weel karu moodi maha panna, 
aga kes wõib parata: sõjaseadus teine!" 

№ 4. mõtleb: „Noh, nüüd olen mina oma armsa Tiroli Insbruti 
linna Jumalaga jätnud. — Küll ta waene nuttis, tähendas weel aknast 
märja suurätikuga. — Ära nuta, kulla laps! Tulen suure auuga tagasi,— 
pulmapäew kuiwalal» kõik silmawee ära!" 

№ 5. mõtleb: „Waat, nüüd on minu jalad ka suure Italia 
Mailandi linna saanud. Oh neid uhkeid ehitusi, mis siin on! Nüüd 
tulgu kas terwe rügement prantslasi, ma pistan kaks sõrme suhu, wilistan 
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kord, kisun moega tupest wälja, põrutan jalakannustega kord wastu 
kiwiuulitsat. — Jooksewad nagu jänesed metsa, nii pea kui lõukoer oma 
mõirajat häält tõstab." 

№ 6. mõtleb: „Oh teie paganad prantslased! Küll mina wilistasin 
suust, küll mina põrutasin jalaga! Ei ühtigi! Tulid nagu hundiwägi 
kõik kaela, et aga katsusin pimedas linna wärawast wälja saada. Koht 
tühi, pää walutab, külmahäda käes, seisa siin ööfe kui tont, kindrali 
käsku ootamas. — Mis sääl oodata? Ets teisi Pole küllalt weel taga 
järele tulemas. Mina lähen otsekohe mamma juure. Küll temal wõib 
hää meel olla ja tädi rõõmustab ka!" 

Ja nõnda tegi mees, et ta läks joonelt kodu poole. Prantslased 
wõtsid Mailandi linna oma kätte. Austria wägi pidi järele andma. 
Oi, oi, Tiroli tudendid, teile tuli ka „uhkus enne langemist!" — Ja 
õnn teile, prantslastele, et mitte meie maa 622 tudenti ei juhtunud 
teie kaela pääle. Need oleks teid pea kotti pistnud ja koti suu päält 
kinni pannud. Waata, kuidas siis lugu, kui kotis ei saa hingata." — 

Juba kewade 1820 jättis Peterson ülikooli maha. Põhjused on 
meil tuudmata. Wahest sundis ülespidamise puudus teda lahkuma. 
Suures Riia linnas lootis ta ehk eratundide kaudu kergemine wõiwat 
oma pääd toita. Ka ei meeldinud temale selleaegsete kehwade prohwes-
sorite pärast usuteadus koguni mitte. Tema heitis selle täiesti kõrwale 
ja tegi ainult weel keele- ja kaswatusteadusega tegemist. 

Mis seisukoht Petersonil usuasjus oli, selgub tema järgmistest 
sõnadest: 

„Kristus tulli sellepärrast, et ta innimessed öppetaks, kuidas naad 
peawad mõistusse läbbi önsaks sama, ning teisedgi armastama, se on: 
ka teiste önnistusseks ellama. Se, olli temma suur Jummala õppetus! — 
Kui siis temma, mõistusse tähhele pannemist neid tahtis õppetada, siis 
peame need kirjad, mis temma öppijatte käest meie kätte sanud, nenda 
ärraselletama, kui meie aial innimessed rägiwad. Sest kuidas wõib 
põhjamaa mees leigest sest, mis lõuna pole mees ommal wisil ütleb, 
õige arro sada? — Kui wessi 'allika sees üllestõuseb, ütleb Iudaline: 
taewa ingel aiab sedda wet ülles. Põhjamaa mees, sedda luggedes, 
ussub ka, et se olli üts ingel; ja nenda rummala ussuga peab temma 
mõistus ikka nõdremaks sama ja kui tal middagi on tehha, siis ta otab 
senni kui Jummala ingel taewast peab mahhatullema, ja tedda aitama. 
Agga mis sest on rägimist? Ni kaua, kui Teologid polle mitte Wilosowid, 
ni kaua kui naad issi, ehk kül uhked omma mõistuse peäl, siiski ommal 
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wisil ebbausklikud on, ja monned nende seast ennam omma sure kõhho 
est tui pissokesse koggudusse eest, mis nende al on, woli kandwad: — 
ni kaua ei sa selle asja luggu mitte teistwisi ollema." 

Nagu tähendasime, lahkus Peterson kewadise õitse ajal 1820 üti-
koolist ja läks Riiga. Mis mõtted tema südant tee pääl täitsiwad, 
sellest annab aru tema „Laul, kui ma Tartust läksin Nia pole, omma 
wannemad watama; tehtud on se laul Tulekörtsis." 

Jummalaga nüüd meie maa! 
Ei ma nüüd kõnni 
Eino kassemetsadesfa, 
Kus lilled on õitsemas, 
Ja laulemas linnud 
Illoste pude warjoella. 

Sagedaste istsin 
Tassa oia kaldas 
Mõtteldes teie pääle, 
Mo 'аШо wannemad! 

Sino 'alli peake, 
Tulleb ikka mo melesse. 
Kui pääw on õitsemas ülles, 
Kui päwa silm on minnemas 
Sure loja füllesse, — 
Armas issakene! 

Emake, wend ja õde 
Teie jure nüüd tullen! 
Jummalaga meie maa, 
Illusam pääw mulle paistab 
'Ella wanemate maias. 

Sarnaseid tundmusi awaldab ka „Üks j u t , " mida Peterson wist 
jõulu ümber 1819 üles on kirjutanud, kui ta kooli waheajal Riias 
käis: „Talwe olli jo male tulnud. Linnud ollid wait. Külmane tuul 
puhkus metsas ja aias lund angole. Metsas istus lummise männapuu 
al, pisokesse tulle jures Jaak, kes ühhe linna läks omma armsad wannemad 
watama. Ta olli üksi metsa sees, tulleleek tõusis ülles, ja puu raksus 
põlledes. Jaak, teekäimissest wässinnd, wõttis omma pibo, ja tubbakakotti; 
ja pibo põllema pannes âkkas ta issiennese jures feddawiisi mõtlema: 
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„O Jummal! kaugel weel on mo armsad wannemad ja nende 
poeg on siin üksi sures metsas talwe käes. — Kül nüüd mo wanna 
issakene aiab jutto emma, öe, ja wennaga, ja kül temma küssib ka: 
Kus on nüüd meie armas Jaak? — Ei nemmad tea sedda mitte, et 
Jaak ikka nende poole jõuab. O! Kui römsad sawad nad ollema, kui 
nende silmakessed sawad mind nägema tuppa tullewat. Siis loen jälle 
ommad laulud nende jures. Ja issakene 'affab siis laulma ja tautsima. 
Emma 'eidab pärrast maggama, ja aian minna wanna issaga 'ead jutto 
puddel õlut ees ja pibud suus." 

Nenda mõtles Jaak, tõusis ülles, kustus tuld ärra, panni omma 
punga jälle selga, möök rabbises temma kõrwal. Siis 'ässas minnema 
senni kui omma wannematte jure sai. Kui suur temma ning nende 
rõõm olli, sedda wõib iggaüks issi arwada, minna sedda ei wõi siin 
kirjutada." 

Seletuseks lisame juure, et selleaegsed üliõplased kõik mõeka kandsiwad. 

Riias hakkas Peterson eratundisid andma. Et temal hääd keele-
anded oliwad ja et ta ise hulk wõeraid keeli ära oli õppinud, oliwad 
tema õpetunnid wäga mitmekesised. Tema pakkus ennast Ebrea, Kreeka, 
Ladina, Wene, Inglise ja Saksa keelt õpetama, pääle selle weel arwu-
teadust. Kas kõikide uende õpeasjade tarwis ka õppijaid tuli, seda 
meie ei tea. Kõrwal tegi ta weel kirjatööd, pani Gananderi Soome 
muinasusu Saksa keelde ümber, luuletas laulusid, parandas Heymi 
Wene-Saksa-Prantsuse sõnaraamatut ja uuris Aasia ja Põhja-Amerika 
pärisrahwaste keeli. Eratundidega lootis ta nii palju wõiwat teeuida, 
et kas Tartu ülikooli tagasi minna ehk jälle wäljamaa teekonda ette 
Wõtta. Aga nõu läks tühja. Liig raske töökoorem rikkus terwise, 
riuna haigus hakkas liiga tegema. Peterson ei hoolinud sellest, waid 
töötas wana wiisi edasi. Kui ta wiimaks arsti abi läks otsima, oli 
juba liig hiljaks jäänud. Tiisikus tuli noore mehe kallale. 23. juulil 1822 
päästis surm tema waewast. Ainult 21 aastat oli ta wanaks saanud. 
„Rigaische Stadtblätter" 1822 Л'° 32 kirjutasiwad: „Suur küllus 
kõlblikku, kui ka waimulikal jõudu, teadmiste ja lootuste suur warandus 
kirjandusele on temaga hauda laugenud." 

Omas lühikeses elueas awaldas Jaak Kristian Peterson trüki läbi: 

1) Ueber den Gebrauch des Rom. Gen. und Acc. bei einem Verb. 
Art. Rosenplänter, Beiträge zur genaueren Kenntniß der ehstnischen 
Sprache. X I I Heft. lhk. 145—148. 
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2) Ueber den Gebrauch der beiden Ablative im Ehstnischen. 
Säälsamas, lhk. 148—149. 

3) Synonyme Ninss und ja. Säälsamas, lhk. 150. 
4) Christfrid Ganander Thomasson's, Philos. Mag. Finnische 

Mythologie. Aus dem Schwedischen übersetzt, völlig umgearbeitet und 
mit Anmerkungen versehen von Christian Jaak Peterson, Literat in Riga. 
Rosenplänter, Beiträge. XIV Heft. lhk. 1—128. See kirjatöö ilmus 
ka äratrükis Tallinnas 1821. 

Käsikirju on Peterson järele jätnud, mis Õpetatud Eesti Seltsi 
raamatukogus alal hoitakse: 

1) Kristian Jaak Peterson, ehk se, mis ta mõtles ja teggi, ja 
kuidas ta ellas, ja mis ta teäda sai omma ello sees, isse-eneselt ülles-
pandud 17-al elloaasia seest, ello-otsani. 

2) Kristiani Jägo Petersoni laulud. Ria-linnas, 1818. Kristian! 
Jägo Petersoni laulud. Tarto-linnas 1819. 

3) Wiht käsikirju, mida hiljem õp. Rosenplänter kokku lasknud 
köita ühise nime all: Kristian Jaak Peterson's Literarischer Nachlaß. 
Koguköitest leiame 23 numbrit, millest meie ainult mõnda nimetame: 
Wörter, die mit dem Griechischen, Lateinischen und Hebräischen verwandt 
sind. — Ähnlichkeit in den grammatischen Formen, welche die esthnische 
Sprache mit den alten Sprachen hat. — Das Charakteristische der 
Consonanten mit besonderer Hinsicht auf die estnische Sprache. — 
Etwas über die Ehsten, ihre Abstammung u. s. w. — Mitmed laulud. 
Kõige tähtsam osa aga on terwe kogu Eesti rahwalaule, mis 55 lehe-
külge täidawad. 

4) Grammatische Bemerkungen über die Ehstnische Sprache von 
Johann Gntsleff. Aus dem Lateinischen ins Deutsche übersetzt. 

Petersoui kirjatööd on, nagu päälkirjad juba näitawad, mitmekesised. 
Meie paneme Petersoni tähele I. kui laulikut, II. kui wanawara korjajat, 
III. kui teaduse meest. 

Peterson on suure hulga l a u l e loonud ja mitmed Kreeka laulikute 
salmid Eesti keelde toimetanud. Koik nad on poisikese tööd, on aastal 
1818 ja 1819 sündinud, ja kannawad poisikese töö puudusid õtsa ees: 
sisu poolest magedad, kuju poolest karedad. Noorel laulikul aga on 
salmiwalamisest kõrged mõtted. Ta tahaks näidata, mis „maarahwa 
laulja" „maa keelega" luulepõllul wõib toime panna: 
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„Kas laulo «allikas 
Külma Põhja tules 
Minno rahwa melesse 
Omma kaste ei wõi walla? 

Kui siin lummises põhjas 
Illusa 'aisoga mürtikc 
Willoses kaljuorros 
Ei wõi õitseda kauniste: 
Kas siis meie maa keel, 
Mis kui tassa oiake 
Omma illo ei tundes 
'Einarna läbbi, sinnise 
Taewa kullases tulles 
Rahhoga on jookslemas; 
Egga torreda walega, 
Omma rammo ei tundes 
Taewa mürristamisfega 
Kui merri on «üüdmas: 

Kas siis selle maa keel 
Laulo tulles ei wõi 
Taewani tõustes ülles 
Iggawust ommale otsida? 

Siis ma wottan teid 
Selge, sinnise taewa 
Tähhed, maa peält 
Kõrge issamaa poole 
Rõmuga wadates, laulda; 
Siis ma laulan sind 
Öse kuningas, kuu! 
Kes sa pilwede süllesta 
Ni kui puugasta lillile 
Lõbbusa walge pallega 
Üllestõuseb taewa al, 
Kus tullised tähhed 
Mahha on langemas 
Sinno eest musta 
Pimmeda nio sisse. — 
Nenda innimeste waim! 
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Õlled sa mos uiomas 
Kui so mõtte on otsimas 
Iummalat tähhede alta! 

Teises salmikus „Ollen jälle önuis" wõrdleb Peterson oma laulu 
„tulise ojaga," aga tulest ei ole ka mitte sädemeidti näha: 

chllon jäl le õnnis. 

Tõuse ülles mu römu — 
Laulo tulime oja; 
Römuga ülles taewaui, 
Kus armastusse issa 
Söbraduse looja, 
Iummal on ellamas: 

Surma warju wottis 
Temma mu süddamest ärra 
Illusa söbradusse 
Lillikesse veälta; 
Ajas maja päälta 
Udu, mis mu römu 
Päewa all olli ujumas. 

Kurbtuse merri 
Laksus mu wastu; 
Iummal agga ütles: 
Walgus sinule olgo! 

Ja rosilise pallega 
Olli mul süllessa 
Ainus armastad Al lo! 

Aga kes on Allo? 

Allo on karjane nagu ka Jaak — fee on laulis ise. Üks laul 
kannab päälkirja „Allo ning Jaak. Karjaste laul." Laulus ütleb 
Jaak Allole: 

„Sinna õlled lillipoisi, 
Minna ollen laulomesi." 

Selle järele peaksime Allot karjapoisiks ja meesterahwa nimeks pidama, 
nagu seda wanad kroonikakirjutajad ja uuemad laulikud teewad, aga mis 
meie laulik siiu Allost edasi kuulutab, sünnib ennem noore tütarlapse kohta: 
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„Illusam on minno 
Armsa Allo Palge, 
Kui ta rosi^uled 
Lastwad laulo kuulda; 
Illusam on minno 
Kalli Allo palge, 
Kui ta silmakessed 
Paistwad minno peale. 

Messilanne lennab 
Paiourbe wasto: — 
Minna agga lennan 
Allo palle wasto, 
Sütest otsimai 
Rosi ^allitasta." 

Ülepää on suurem osa Petersoni lauludest karjase laulu (Echäferidylle) 
laadi Peterson seisab siin täiesti Saksa wanemate laulikute mõju all. 
Maotumad ja magedad nagu Saksa salmikud, on ka Petersoni järeletehtud 
laulud. Meie toome järgmise näituse, mis meil sellepoolest tähtsam on, 
et laulus ettetulew Woidu- ehk Wõidujõgi meid lauliku kodupaika 
lähemalt ära tähendab. 

Aarzaste l au l . 

Elts ja Tio, karjatsed. 
Elts: 'Ellakenne, bekenne, 

Terre, terre hommikulta! 
Kust sa karjaga tullemas? 

Tiiu: Orrustagi tullen fia, 
Tüllen Woidujoeltagi: 
Seal ma jootsin omma karja: 
Tullen männametsa seesta; 
Peal agga laulis pajolinda, 
All agga kargas rohhotirtsa. 
Nüüd ma 'ommiku kasteella 
Ajan karja mäele. 

Elts: Kas on mäel 'einakesta, 
'Einakesta, selge wetta? 
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Terwe suu ou möda läiuud: 
Ei ma olnud mäe peäl. 

Tiiu: Kül OU, mino êllakeue, 
Kül ou mäel ^einakesta, 
Seält ueed rohhokesed wotsiu, 
Mis sa näed se lamba kaelas. 
Wessi tulleb 'allikasta 
Leinakase jure alta; 
Leinakask seäl agga tõuseb 
Minno emma 'aua peälta. 
Seäl on illus olleminne, 
Tulle liggi öekeue! 

Elts: Kuulsin minna mõnnikorda 
Orro sees siud laulewada, 
Kui sa üksi tammi alla 
Ollid karja keskeella. 
Lasse ühhe wisikesse, 
Siis ma tullen sinnoga. 

Tiiu: Kül ma 'ommiko laulo laulan. — 
Pääw jo tõuseb merrestagi 
Kullasest« koidoaimust, 
Ni ku pöllo lillikenne 
Õitseb tulles pungastagi: 
Temma paistab kaste peäle, 
Mis meil' ösel Jummal andis; 
'Allikate laeste peäle. 
Rahhoasse tallo peäle. 
Lind jo 'affab ligumaia 
Päikest armsat terretamai. 
Laula, laula, linnokenne 
Tammemetsa warjo alta. 
Lenda wagga päso armas 
Minno emma 'aua peäle. 
Ikka nuttan 'aua jures: 
Tõuse ülles, emma 'ella! 
Ei ta tõuse, ei wõi tõusta. 
Muld on alla, muld on peäle, 
Murro tattab emma rindo. 
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Kaswab leinakask murrosta. 
Minna waene lapsokenne; 
Päwa näen ma tõusewada, 
Päwa loja minnewada, 
I lma armsa emmata! 

Elts: Suur o waeue! on so kurbtus, 
Jummal andko rõmo sulle. 

Pääle algupäraliste laulude on Peterson mitmed Kreeka salmikud 
ümber pannud, kus ta Eesti keele wastu weel suuremat wägiwalda 
awaldab. Meie toome näituseks ühe Anakreoni laulu: 

Pöllomaa on jomas, 
Mäda jowad metsad. 
Jõggi annab juua 
Sinni merre sule, 
Pääw on jomas merda, 
Kuu on jomas päwa: 
Mind mo söbber sõimab — 
Et ma tahhan jua. 

Selle laulu saatis Peterson ühe teise Anakreoni tõlkega Pärnu 
õpetaja Rosenplänteri kätte, et nad tema „Eesti keele lisakirjades" 
(Beiträge) ära trükitaks. Rosenplänter andis nad aga enne O. W. 
Masingi arwustada. Masing sõitles iga rida waljusti ja kirjutas 
üleüldiseks otsuseks laulude alla: 

„Waat! nenda on nende jamsimisfed; nendaks wanna Holz, Frei, 
Wilmann ja n. t. omma luggu laulawad. Kui innimenne nüüd ütleb, 
et se ma keel ep olle, waid otsekohhe sõnnaga üttelda, tühja paska 
jut, siis nemmad kui Wenne hobbone hulluks ja perrokaks lähhewad. 

Wõtku neid Jummal! need keik on agga kelemurdjad." 
Sellepärast ei ole Petersoni lootused ka mitte täide läinud, et 

„N i tui walgusse ^allikas, 
Seisab auustud laulja 
Omma wennade keskeella. 

Ja tema ümber 
Wait kui mere kaljud 
Rahwad on kulemaies." 


